FORMATION


1982	Maîtrise de Langues Appliquées aux Affaires et au Commerce, Université de Nantes 


1989	CAP de lecteur-correcteur pour les industries polygraphiques, COFORMA (Paris)





PRESTATIONS


Traductions de tout document technique rédigé en anglais, américain et espagnol vers le français


Avantages : travail rapide et soigné. Archivage possible, suivi d'affaires et confidentialité.





EQUIPEMENT


Utilitaires intégrés :  accès e-mail (globallinktranslation@wanadoo.fr ou phavimo@wanadoo.fr) et Internet, graveur CD, lecteur ZIP (250 Mo)


Périphériques : fax (02.40.63.10.81), imprimantes jet d'encre et laser, scanner AGFA Snapscan e 20


Outil d’aide à la traduction : TRADOS 6


SE Windows 2000 Professionnel (Word – Excel – Publisher – PowerPoint - FrontPage) 





CONDITIONS


Livraison par fax ou e-mail, support CD ou Zip


Capacité : 200 à 2500 mots par jour selon difficulté.


Tarif de base : 0,09 €. Ce tarif peut varier en fonction de la difficulté, des exigences de présentation et l'urgence (maximum 0,12 €).


Paiement : 30 jours date de facture par chèque ou virement sur le compte CCM La Chapelle-sur-Erdre n° 15749.36029.00010756303.22.





DOMAINES D'APPLICATION


Machines-outils, fonderie, soudage, traitement des métaux et des surfaces, tuyauterie, chaudronnerie, toutes installations mécaniques et frigorifiques


Moteurs électriques, entraînements, systèmes pneumatiques ou hydrauliques.


Défense : chaudières pour sous-marins nucléaires, convertisseurs spécifiques montés sur sous-marins et frégates.


Circuits électriques, systèmes électroniques, traitement du signal, dispositifs de sécurité dans centrales nucléaires, commandes à distance, veille automatique.


Architecture, constructions industrielles, lots techniques.


Signalisation routière, tableaux d'affichage sportifs.


Domaine agroalimentaire : Traitement des effluents issus du traitement du vin, lignes de conditionnement de légumes, lignes de conditionnement de poisson, de surimi, abattage électrique des saumons, mixers pour boulangerie industrielle.


Traductions juridiques de contrats de maintenance et de contrats commerciaux, de statuts d'entreprise,...


Traduction de sites Internet.


Traduction d'un journal d'entreprise





TYPES DE DOCUMENTS


Manuels complets de fonctionnement et de maintenance de l'anglais et de l'espagnol vers le français.


Terminologie, spécifications techniques, nomenclatures et modes d'emploi en 3 langues (description du matériel, instructions de fonctionnement, plans de maintenance, schémas et dessins)


Appels d'offre internationaux et contrats de sous-traitance.





POUR ME JOINDRE


Téléphone : (33) 02.40.63.28.28 ou (33) 02.40.37.70.03 – Fax (33) 2.40.63.10.81�Mobile : (33).06.76.87.71.87�e-mail : globallinktranslation@wanadoo.fr ou phavimo@wanadoo.fr





ADRESSE


8, avenue des Thébaudières – 44800 Saint Herblain – France.


�
TRAINING


1982	Mastery of Languages Applied to Business (University of Nantes) 


1989	Diploma of Proofreader for polygraphic industries, delivered by COFORMA (Paris)





PERFORMANCES


Translations of any technical document from English, American and Spanish into French 


Advantages: fast and well-kept work. Filing, business follow-up and confidentiality.





EQUIPMENT


Integrated utilities: e-mail access (globallinktranslation@wanadoo.fr or phavimo@wanadoo.fr) and Internet, CD engraver, ZIP reader (250 Mb)


Tool CAT: TRADOS 6


Other equipment: fax (33.2.40.63.10.81), ink jet and laser printers, scanner AGFA Snapscan e 20


Windows 2000 Professional (Word - Excel - Publisher – PowerPoint - FrontPage) 





CONDITIONS


Delivery by fax or e-mail


Capacity: 2,000 to 2,500 words per day depending on the difficulty.


Carrier: CD or Zip


Basic rate: 0.09 €. This rate may vary according to the difficulty, the requirements of presentation and for rush jobs (maximum 0.12 €).


Payment: 30 days date of invoice by check or transfer on the following bank account: CCM Chapelle-sur-Erdre n° CMCISR2A FR76 1574 9360.2900.0107.5630.322.





AREA OF COMPETENCE


Machine tools, foundry, soldering, treatment of metals and surfaces, piping, boilerwork, any mechanical and refrigerated installations


Electric engines, pneumatic or hydraulic systems.


Army: boilers for nuclear submarines, specific converters for submarines and frigates.


Electric circuits, electronic systems, signal processing, safety devices in nuclear power stations, remote controls, automatic monitoring.


Architecture, industrial constructions, work package.


Road marking, electronic scoreboards.


Food and agriculture domains: Treatment of effluents stemming from the treatment of wine, food packaging lines (vegetables, fish, crab stick), electric slaughtering of salmons, blenders for industrial bakery.


Legal translations of service and commercial contracts, shareholders' agreement, ... 


Translation of Web sites.


Translation of a house organ.





TYPES OF DOCUMENTS


Complete Operating and Maintenance Manuals from English and Spanish to French.


Terminology, technical specifications, nomenclature and directions for use in 3 languages (description of the equipment, running instructions, plans of maintenance, sketches and drawings)


International calls for tender and contracts for subcontracting.





TO REACH ME


Telephone: 33(0)2.40.63.28.28 or 33(0)2.40.37.70.03 – Fax: 33(0)2.40.63.10.81. Mobile: 33.(0)6.76.87.71.87


E-mail: globallinktranslation@wanadoo.fr or phavimo@wanadoo.fr 


ADDRESS


8, avenue des Thébaudières - 44800 Saint-Herblain - France.





Annick Pérocheau


14 années d'expérience dans la traduction technique et spécialisée





N° TVA INTRACOMMUNAUTAIRE : FR12437668171





Annick Pérocheau


14 years of experience in technical and legal translation





VAT NUMBER: FR 12437668171











